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La Regione da scoprire.
Benvenuti nella regione più vignata 
del Cantone Ticino! 
Il Mendrisiotto e Basso Ceresio, con 
i suoi 300 ettari di vigneti distribuiti 
lungo le pendici del Monte San Gior-
gio, del Monte Generoso e sulle dolci 
colline, che ricordano il paesaggio 
toscano, produce il 40% dell’uva ti-
cinese. Questa è la regione da sco-
prire! 
Se volete conoscerne le peculiarità 
vi suggeriamo di percorrere uno dei 

tre itinerari tra i vigneti che abbiamo 
realizzato per permettervi di scoprire 
innanzitutto luoghi, tradizioni e pa-
norami di un territorio generoso ed 
indimenticabile!  
Le tematiche sviluppate sugli oltre 30 
pannelli che incontrerete lungo i tre 
percorsi sono corredate di fotografie 
e disegni che sottolineano l’impor-
tanza della presenza del prodotto 
vitivinicolo e le particolari caratteri-
stiche geologiche e climatiche della 

regione, ma anche gli aspetti dell’im-
portante rapporto uomo-vite. 
Prima d’incamminarvi non dimenti-
cate di verificare dove potete piani-
ficare di fermarvi per una tappa ga-
stronomica e per una degustazione 
in cantina e ricordate che i tre itinerari 
tra i vigneti sono di facile percorren-
za, ma è comunque raccomanda-
bile considerare di calzare scarpe 
comode. 

Die Region 
zum Entdecken.
Nirgends im Tessin gibt es mehr 
Reben! 
Mendrisiotto und Basso Ceresio 
mit ihren 300 Hektar Weinbergen 
auf den Hängen von Monte San 
Giorgio, Monte Generoso und Hü-
geln fast wie in der Toskana erzeu-
gen 40% der Tessiner Trauben.
Das ist die Region zum Entdecken! 
Ihre Besonderheiten entdecken Sie 
auf einer der drei Routen zwischen 

den Weinbergen: Orte, Traditionen 
und Landschaften eines großzügi-
gen und unvergesslichen Gebiets 
erwarten Sie! 
Die Themen auf den mehr als 30 
Tafeln der drei Wege enthalten Fo-
tografien und Zeichnungen, welche 
die Wichtigkeit des Rebensafts, die 
besonderen geologischen und kli-
matischen Eigenschaften der Re-
gion und die Aspekte der wichtigen 

Beziehung zwischen Mensch und 
Rebe unterstreichen. 
Planen Sie gastronomische Ge-
nüsse und einen Weinkeller mit 
Verkostung ein und denken Sie da-
ran, dass die drei Wege zwischen 
den Weinbergen leicht zu gehen 
sind, aber bequeme Schuhe nicht 
vergessen.

La Region à découvrir.
Bienvenue dans la région possédant 
le plus de vignobles du Tessin ! Le 
Mendrisiotto et Bas Ceresio, avec 
ses 300 hectares de vignobles dis-
tribués sur les pentes du Monte San 
Giorgio, du Monte Generoso et sur 
les douces collines qui rappellent 
le paysage toscan, produit 40% 
du raisin du Tessin. Voici la région 
à découvrir ! Pour en connaître les 
particularités, nous vous conseillons 

de parcourir l’un des trois itinéraires 
traversant les vignobles que nous 
avons conçus pour vous permettre 
de découvrir surtout les lieux, les tra-
ditions et les paysages d’un territoire 
généreux et inoubliable ! Les thèmes 
abordés par les plus de 30 panneaux 
que vous trouverez sur les trois par-
cours sont accompagnés de photos 
et de dessins qui soulignent l’éten-
due de la présence du produit viti-

vinicole, les caractéristiques géolo-
giques et climatiques particulières de 
la région, mais aussi les aspects de 
l’importante relation homme-vigne. 
Avant d’emprunter ces itinéraires, 
pensez à planifier une étape gas-
tronomique et une dégustation à la 
cave, et n’oubliez pas que si les trois 
itinéraires dans les vignobles sont 
faciles, il est conseillé de porter des 
chaussures pratiques. 

The Region 
to be discovered.
Welcome to the region with more 
vines than any other in the Canton of 
Ticino! The Mendrisiotto and Basso 
Ceresio area, with 300 hectares of 
vineyards covering the slopes of 
Monte San Giorgio, Monte Gene-
roso and the gently rolling hills, 
which recall the Tuscan landscape, 
accounts for 40% of Ticino’s wine 
production. This is the region to be 
discovered! 

If you want to learn more about its 
unique features, we recommend 
following one of the three itineraries 
through the vineyards created spe-
cially to enable you to discover the 
places, traditions and panoramas 
of this generous and unforgettable 
landscape! 
More than 30 information boards, 
complete with photos and draw-
ings, explore subjects that em-
phasize the important role played 

by wine and grape production and 
the unique geological and climatic 
characteristics of the region, as 
well as the important relationship 
between humans and vines.
Before setting off, don’t forget to 
find out where you can stop for 
something to eat or for a wine-tast-
ing session at one of the wineries. 
Although all three vineyard itinerar-
ies are easy, it is still advisable to 
wear comfortable footwear. 
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Itineraries through vineyards. 

2IT / DE / FR / EN



1

3

4

58

9

10

6a

6b 7

2

1

2
3 4

5

6

7

8

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

1

Ro
nc

ac
cio

   
0h

 3
0

M
or

eg
gi

   
0h

 5
0

Te
rm

in
e 

75
B 

  1
h 

5

Co
st

e 
  1

h 
15

Ai
 D

or
si 

  1
h 

25

La
gh

et
to

   
1h

 3
5

Do
ss

o 
Pa

lla
nz

a 
  1

h 
45

So
tto

 C
os

te
   

2h
 15

M
or

bi
as

co
   

2h
 15

Pe
dr

in
at

e 
  2

h 
25

S.
 S

te
fa

no
   

2h
 4

5

Cr
oc

et
ta

   
3h

 

Se
se

gl
io

   
3h

 15

m

m

1479

1183

887

592

296

12
44

21
84

30
24

35
77

41
78

45
37

50
09

67
90

70
29

76
47

84
49

92
98

10
00

5

Seseglio

Lunghezza 
Länge 
Longueur  
Length  
10 km

Dislivello 
Höhenunterschied 
Dénivelé 
Height gain  
277 m

Partenza 
Ausgangspunkt 
Départ 
Starting point 
Seseglio, 
piazzale Chiesa

Durata 
Dauer 
Durée  
Duration 
3 h 30 min.

Difficoltà. 
Percorso adatto a tutti e percorribile in 
qualsiasi stagione.

Accessibilità.
Seseglio è raggiungibile con l’autopostale 
da Chiasso/Stazione. 
Comodo posteggio in corrispondenza del 
punto di partenza.

Schwierigkeit. 
Ein für alle geeigneter und zu jeder Jahres-
zeit zugänglicher Weg.

Zufahrt.
Seseglio erreichen Sie mit dem Postauto 
ab dem Bahnhof Chiasso. 
Bequemer Parkplatz am Ausgangspunkt.

Difficulté. 
Parcours adapté à tous et praticable en 
toute saison.

Accessibilité.
Seseglio est accessible par CarPostal à 
partir de la gare de Chiasso. 
Un parking pratique est présent au point 
de départ.

Difficulty. 
Route suitable for all abilities and acces-
sible all year round.

Accessibility.
Seseglio is accessible by postbus from 
Chiasso railway station. 
There is also a convenient parking area 
near the starting point.

Le tecniche viticole.
Filo conduttore di questo secondo 
circuito sono le tecniche viticole, 
fondamentali per ottenere un buon 
prodotto. Si affrontano temi che 
riguardano la pratica dell’innesto e 
del vivaismo viticolo, il ciclo vege-
tativo della vigna e gli aspetti della 
protezione fitosanitaria; la creazio-
ne di un nuovo impianto viticolo, il 
ciclo nutrizionale della vite e il suo 
controllo al fine di garantire la cor-
retta crescita della pianta.
Il percorso prende avvio a Seseglio, 
piccolo gruppo di case situato ai 
piedi della collina del Penz. Quello 
del Penz è un territorio chiaramen-
te di confine, delimitato per lunghi 
tratti da un’anacronistica ramina 
attraverso la quale prosperò, in un 
passato non remoto, un intenso 
commercio clandestino. All’ombra 
di boschi o tra radure occupate dai 
vigneti, si tocca il punto più meri-
dionale della Svizzera e quindi la 
discosta località Laghetto. 
Dal punto panoramico situato a 
poca distanza si gode di un’ampia 
vista sugli abitati sottostanti, domi-
nati dalla stupenda mole del Monte 
Generoso. 

Die Weinbautechnicken.
Der Leitfaden dieses zweiten Rund-
gangs sind die Weinbautechniken, 
die für ein gutes Produkt von grund-
legender Bedeutung sind. Zu den 
behandelten Themen gehören Ver-
edelung und Baumschulanbau, der 
vegetative Zyklus des Weinbergs 
und phytosanitäre Schutzaspekte, 
die Schaffung einer neuen Weinbau-
pflanze, der Nährstoffkreislauf der 
Rebe und deren Kontrolle zur Sicher-
stellung des korrekten Wachstums 
der Pflanze.
Die Route beginnt in Seseglio, einer 
kleinen Gruppe von Häusern am 
Fuße des Penz-Hügels. Der Penz ist 
ein klarer Grenzraum, der über weite 
Strecken von einem anachronisti-
schen Kupferzaun begrenzt wird, 
durch die in nicht allzu ferner Vergan-
genheit ein intensiver illegaler Handel 
florierte. Im Schatten von Wäldern 
oder inmitten von Weinbergen errei-
chen Sie den südlichsten Punkt der 
Schweiz und dann das weit entfernte 
Dorf Laghetto. Vom Aussichtspunkt 
aus, der nur wenige Meter entfernt 
liegt, hat man einen weiten Blick auf 
die darunter liegenden Dörfer, die 
von der wunderbaren Masse des 
Generoso beherrscht werden. 

Les techniques
viticoles.
Les techniques viticoles, fondamen-
tales pour obtenir un bon produit, 
représentent le fil conducteur de ce 
second circuit. Des sujets concer-
nant la pratique de la greffe et de la 
production de plants de vigne, le 
cycle végétatif de la vigne et les as-
pects liés à la protection phytosani-
taire sont traités, ainsi que la création 
d’une nouvelle infrastructure viticole, 
le cycle nutritionnel de la vigne et son 
contrôle pour assurer une bonne 
croissance.
Le parcours démarre à Seseglio, 
petit hameau situé aux pieds de 
la colline du Penz. Délimité par de 
longs segments d’un grillage ana-
chronique, à travers lequel prospé-
rait, dans un passé encore proche, 
un intense commerce clandestin, 
le territoire de Penz est clairement 
frontalier. Abrité par l’ombre des bois 
ou en traversant des clairières occu-
pées par des vignobles, on atteint le 
point le plus méridional de la Suisse, 
puis la localité isolée de Laghetto. 
Du proche point panoramique, on 
profite d’une vaste vue sur les habi-
tats sous-jacents, dominés par l’in-
croyable masse du Generoso. 

The viticultural
techniques.
The second circuit explores viticul-
ture techniques, which are funda-
mental in terms of product quality. 
It looks at themes such as graft-
ing and viticulture nurseries, the 
growth cycle of vines and plant 
health protection aspects; the cre-
ation of a new viticulture establish-
ment, the nutritional cycle of vines 
and controlling it in order to ensure 
optimum plant growth.
The route starts in Seseglio, a small 
cluster of houses at the feet of Penz 
hill. Penz is clearly border territory, 
with long stretches delimited by an 
old border fence, where plenty of 
smuggling went on until relatively 
recently. Amidst the shady woods 
and vine-filled clearings you touch 
upon the southernmost point of 
Switzerland and the remote village 
of Laghetto. 
The nearby viewpoint offers a far-
reaching view over the underlying 
settlements, dominated by the im-
pressive mass of Monte Generoso. 
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